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“FOR GOD SO LOVED THE WORLD, 
THAT HE GAVE HIS ONLY BEGOTTEN SON, 
THAT WHOSOEVER BELIEVETH IN HIM 

SHOULD NOT PERISH, i 


BUT HAVE EVERLASTING LIFE.” 


NOTES. 


1. As this Book is intended for general circulation the 


languages are arranged alphabetically. 


2. Where the Society has not translated or published the 
Gospel according to St. John, a verse is given from 
some other portion. 


(a) Several of the Indian versions, prepared originally 
by the Serampore Missionaries, but no longer 


circulated. 


| 
| 
| 3. From this list have been omitted :— 


(b) For the same reason, some of the translations 
made by the first Russian Bible Society, 


(c) The Society’s Scriptures for the Blind, in 
E nglish, Welsh, Arabic, Spanish, &e., as bein 7 
printed in raised type, and’on too Jareea ° 
to be conveniently represented, yf 
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British & Foreign Bible Societys 
SPECIMENS OF LANGUAGES. | 


———-e——_ 


1. ACRA, or Ga. (Gold Coast.) 


Si neke Nyongmo sumo dsge le, ake e ngé e bi kome, 
ni a f0 le, e ha, koni mofémo, ni heo e nd yeo le, hie 
a ka kpata, sie na nané wola. 


2. AINU. (Yesso, Japan.) 


Tambe korochi, echi ki oupeka ambe moshima 
guru orowa no anukara wa kando otta an echi koro 
Michi otta iramye kuni gusu, echi utara yaikota echi 
koro nupekineyakka moshima okai utara tek samata 
atte yan.— ait. v. 16, 


rE RR eR I RE Rs See > 


3. ALBANIAN (Gheg). — (NV. Albania.) 
Sepsé Perendia kaki o deSti botene, sa 8a Birin’ 
e vet, vetem-l’&mine, per mos me uvdiere giee-kus 


t7i besoye, por te kete yete te pa-sdseme, 


4. ALBANIAN (Tosk). (S. Albania.) 
Zé We Teprria xake € déc1 Toreve, oa KE Oa TE Tipp’ ETiy 
ré Bérepive, KETCIAL 30 KE TE Treadye VTE al TE pos YouuTacE, 


4 Right a CY ‘ -. 
m™O TE KETE YETEV E TA DOTOUpE- 


: 
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5. AMHARIC. (Abyssinia.) 
AIHANAC : AU: 2AIOZ: OLPAFL: 
A372: O83: ANNA? : 2h :: NCI: 
pou, : U& : AIZLMG, : PHAAT : 
hor : TU WAT: H32 : AVE :: 


AMOY Vernacular. See Wo. 42. 


6. ANEITEUM. (New Hebrides.) 


Is um ucce naiheue vai iji pece asega o Atua 
is abrai Inhal o un is eti ache aien, va eri eti emesmas 
a ilpu atimi asgeig iran asega, jam Ieh nitai umoh 
iran ineig inyi ti lep ti. 


7. ANIWA. (New Hebrides.) 


Komy iatavau acowa iotshi keitomea ma amoga, 
ma avau katufwa acowa kogapu.—(WMatt. xi. 28.) 


8. API, Epi, or Baki. (New Hebrides.) 


Kanio, tomu na a la tena Atua mialimbo, nai mbe 
kuruako, kovivinoku, kaineku.—WMark iii. 35. 


(Arabia, S Se 


9. ARABIC. | _ Baath 


— 
—-—— 


ST. JOHN II. 16. 


ie os 


10. ARMENIAN (Ancient). (£ccl. Lang.) 
OYp ayjtghe upphag [and qu glompS’ dist 
gWea tie frp offs ft ben gh allay op Sareunnnyy ’f 
toa IF Gopgk» ay pulaygp qybrutiuiy jun puokowhaiia . 


11, ARMENIAN (Ararat). 7" aa 


QaunXunt op Uewacws Finbu ufplg w2(uup Spf 
dit sl ap fouwt dfs fit flegfu winter. opt wlED af 
ap Sunuunuy tapwt* sohonsh, ye puefunbtw hw 
hbwippu pugachh $ 


Asia Minor, 
12. ARMENIAN (Modern). Pie Hate $e.) 


Ptgae ap Lieu d whwbh ufplg wrfump Sp, dft sie 

op be dude (Yogi wma. ng walk df np ating 
13. ARMENO-TURKI., (Turkish Empire.) 
(Turkish in Armenian characters.) 


peiunh abclSpbe ()qieetae fEpunh , [Aus pl Shr oluw 
fatto quay? opting yu , byes Euykunfr Says [Pus dijfip 
opus: 

14. ASSAM. 
Far wige aeses fayin wea ore faftatea remy ven 
fea aa Mee eT ae Ha Iya Safa afAS 
ws ae frat ce aS WA BIS CBTAT THaLA i 


fl 
LE CRE ee 


+ 
emmy (omer es ewes cneei ne oak CSC Au eS Se 
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15, AYMARA. (Peru.) 

Mucama Diosaja mundo munana, sapa Yokapa 

quitani, taque haquenaca iau-sirl ifayan hacafia- 
pataqui. 


AZERBIJANI. See Transcaucasian Turki. 


16. BADAGA. _(Wilgiri Hills.) 
SENS Ren Vrs SSA —F 
ARES 2a noe ses 
LED ACTA SWS SHO 
WEVOMNGAQwe; SIS HANAN 
WS; QHYKEYANTENOSS AA CRAMG 
WA SSK —Luke xv. 18. ' 


17. BALUCHI. (Baluchistan.) 
I'rge shai rosh mardom demva rosh khat ki shai 


jawden kdr gindant, shai Phithar de galdant ki 


bihishta asti—Aatt. v. 16. 


18. BASQUE, FRENCH (Labourd). im att 

Jaincoac ecen hain maite igan du mundua, non 
eman baitu bere Seme bakharra, amorea gatie non 
ere sinhesten baitu hura baithan gal ez dadin, baina, 
can degan bethiereco bicia. . 


cee Si 


ST. JOHN III. 16. 


19. BASQUE, FRENCH (Souletin). Apiaent 


Ceren Jincouac hain du maithatu mundia, noun 
eman beitu bere seme bakhotcha, amorecatic hartan 
sinhesten dian guigonetaric batere eztadin gal, bena 
ukhen degan bethiereco bicitcia. 


(Biscay, Gui- 
20. BASQUE, SPANISH. puscoa § Alava.) 


Alchatuco naiz, eta juango naiz nere aitagana, 


eta esango diot: Aita, pecatu eguin nuen ceruaren 
contra, eta zure aurrean.—(Lwke xv. 18.) 


(Biscay, 


21. BASQUE, SPANISH (Guipuscoan). Guipuscoa, 
& Alava.) 


Joaten ceratela bada eman zayozcatzute eracutsiac 
jende guciai: batayatzen dituzutela Aitaren, eta 
Semearen, eta Espiritu santuaren icenean.— (Matt. 
xxvii, 19.) 


22, BATTA (Mandailing). Wied 


ODA OS TON OX KK OKT 
oo sx7> “oo a —— bd KOm Fem NN 
KA7O*S BOM DS SR aK OSH 
Oo TTS OS SEXO SE GO 
KNSTRH SOT OWN SES om ROO OO RN 
EON HK OFF S*ST TON DH] TK HMDA 
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23, BATTA (Toba). y“Sumatoa) 


SF SRM SK SKN SKN KX DMxMxmoKX “sO 
Fx7 “60 SOR KO Mm SBxv RODow-sxv 
TLE SR Ve FTO IIS TO TS see ie <OoM-3x, 
We eS KOK DBS SN EH OOO 
FOG NSE MKS SBN SO SOS CSO 


<< 6 (Ol Fc 6 


24. BATTA, Toba (Roman). ° 


: 
Ai songonon on do hahoholong ni roha ni Debata 
di portibion, pola do Anakna, na sasadai dilehon, 
asa unang mago ganup na porseja di Ibana, asa 
hangoluan na saleleng ni lelengna di ibana. 
; 
‘ 


(Indians 
25. BEAVER INDIAN. near tle 
' * Beaver Lake.) 


Atunne zon kooh ghawoteassi ayi Nagha Tgha 
indi, ayi akye chu, ustye chu, unne chu.—WMark ii. 


26. BENGALI. 
att TIA Brea as are cols earl, CI altarta 
agen sacs nia afar; cA wigits, feyireta 
overs oa fab a saat aaa Get e 


ST, JOHN III, 16, 


: 

( 

; 5 

27. BENGALI (Roman), : 

Kenana Ishwar jagater prati eman day4 karilen, je. Apandr 
adwitiya Putrake pradén karilen; tahdte tanhar bishwdskdri H 
pratyek jan nashta na haiyaé ananta paramdyu paibe. 


28. BERBER. (Algeria, §c.) 


Ps ces or oe Sa ow- ass 


a) BE) nk mA) pe 3 3 ae cro 


JUG eh Al Raper 


(Luke xi. 18) orden Wl Jw pal ers) 


: (Bilin Tribe, 
Se BOOB ais Noah Abysaini) 


Pce: TALL: ATT : 1: LL: Th: 
RALAC : LEANC :: (Mark: iii. 35.) 


30. BOHEMIAN. 

Nebo taf Bh milowal fet, 3¢ Syna fweho gedno- 
roxeneho dal, aby fazdy, Fd0% werj w neho, negahynul, 
ale mel 3iwot weeny). 


31. BOHEMIAN (Roman). 

Nebo tak Buh miloval svet, ze Syna svého jedno- 
rozeného dal, aby kazdy, kdoz veri v ného, nezahy- 
nul, ale mél Zivot vécny. 


32. BONDEI. (WV. of Zanzibar.) 


Sooni kwangu, enyi wose mkautukao, nana wena 
mizigo, nami nenda niwahumwize.—Matt. xi. 28. 


33, BRETON. ( Brittany.) 

Rag evel-se eo en deus Doue caret ar bed, ma 

en deus roed e Vab unik-ganet, evit na vezo ket 

collet pioubenag a gred ennan, mes ma en deyezo 
ar vuez eternel. 


34. BULGARIAN. 

Sayioro Hora TOAKOZh BAZAWKH CBKTZ-TA, YlOTO 
AAAE Cuina CROETO EAHNOPOANATO, ZA AA NE MOPKINE 
BCAKOH KOTO BKPSBA BA NEPO, NO AA HMA MHBOTS 
B'RMENZ. 


35, BULLOM. (Sierra Leone, &c.) 
Ntunky kandirr no tre ké aniah éboll, leh ngha ~ 
ngha keh mpant no nkeleng, nu kulluh papah no, 
wonno cheh ko ké foy.—(Matt. v. 16.) 


A NAR ES AME OT ANE 


ST, JOHN III. 16. 13 


386. BURMESE. 

3 c @ Nc 
399)? 8 9996 (5}009 : 6005054 (o3p.6009 
c09960) 620820050 a08:(3Ce 8a6e 305120 

‘A ce CXC 3 : ae 
©00 2 2 

gates seen “nies slog 
> £ 0999090063000) 800908 6009009 
gooSapgegoose 00503&6892€60090500 
3203039 |}60052%60050 aT 

Gaal | ? ie 
CANTON Vernacular. See No. 43. 


87, CARSHUNI. (Mesopotamia, ¥c.) 


ul\ee eel on 
yadors Had oto) 
+201 clans 


388. CATALAN, (Eastern Spain.) 


Puix Deu ha amat de tal modo al mon, que ha 
donat son unigenit Fill, 4 fi de que tot hom que 
creu en ell no peresca, ans be tinga la vida eterna, 


war ens eroeer ee 


be treme wares - 


pn 
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39, CHAMBA (Thakri). Soar State, 
seme ab.) 


Grr v82] [so urvizp na] h GU- 

J flzia w]3 5 fos G5] must Coors 

uz UG (us [os h w6 Gr ua fan- 

47 He WANA Je w Ws Har 
uf2 1 

Tensré apamdun FOwa cangirmvawn, mma ines mine 


Sprakam nyu, caKaii Muanpmia mp Aadays” huwKe-AM'b, 
allieke Bapa MydalljaMa KypyMb My4ka. 


40. CHEREMISS. (inns on the Volga.) 


41. CHINESE, (Throughout 
(Delegates’ Version.) China.) 


HH + & 
me WH FE 
TE tn Fy 
fn in TH 
4 
IK 


| 


N44 


° 


ST. JOHN IIT. 16. 


CHINESE, continued :— 


(Amoy and 
42. AMOY Vernacular. Neighbourhood. ) 


Sidng-té chiong tdk sit é kia" ho- sé-kan; sin 
i é lang “m sai tim-lin, o€ tit-tidh éng o4h; I thid 
se-kan 4n-ni 


a (Canton and 
43. CANTON Vernacular. Netghbourkood.) 


44. CANTON Vernacular (Joman). 


No* .tsoun, fan, hw to’ no* lo’ tau* ko’ su‘, tui 
khu* wa*: a’ pa,, ro” tak, tsui~ thin, kur* a’ pa, ni’. 
(Luke xv. 18.) 
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| CHINESE, continwed :— 
$ 


(Fuh-chow and 
45. FUH-CHOW Vernacular. Neighbourhood.) 


Hl 


“oO 
2Ey 


AaaOsek Swe Ee HE 
ER a Ss 


; 
f 
f oO Fr 
E 
; | ft 
: 

= a 


ral 


46, FUH-CHOW Vernacular (Roman). 


dng Siong’-T kik2 tiang) sie’-kang, séi) tuk2- 
seng <ki ‘Chii kaung’ sie’, ‘ite’ shuang gnéng seng’ I 
4? (mieng ,t’ing-clung, taik,‘ing-seng. 


ST. JOHN Iil. 16. 17 


CHINESE, continued :— 


47. HAINAN Vernacular. (sland of 

Hainan.) 

Lui-nag kai kui-liag idh eg-kai ceh-i0 cid di ndg 

mién-tai, ioh nag 6-ki li-nag kai h6 fién-hég, lai 
jog-kui li-nag dt hi-dio kii Ba,—Maitz. v. 16. 


48. HAKKA Vernacular. (Kwangtung.) 


BSFS> 3 
AR#ASS SHAR 
Mime gstnh ses EM 

Es 


4 


OW ot > BEM eh? 


EDP A ES EE 


RIN SG a 


CHINESE, continued :— 


49. HAKKA Vernacular. (Kwangtung.) 


Thai'-fam* yu, sin-khu’, khai, tShun,-tam, kai’ 
nyin,_ haw’ loiz tshyu, nai,, hai, pin, ii, phin,-on,. 
(Matt. xi. 28.) 


_ 50. NANKING (Southern Mandarin) Vernacular. 
(Nanking and Neighbourhood.) 


% ® & 


= 
im 
i 


aa SS S| oF XB Gi SI a 
Sersee 


me 
ik 
SW cl S HF Be 


4 


P 


ST.-JOHN ‘III: 16. 


CHINESE, continued :— 


(Ningpo and 
51. NINGPO Vernacular. ye icpbourhood.) 


Ing-we Jing-ming «-sih shii-ken-zong zing-ts-U 


s-léh Gyi doh-yiang Ng-ts, s-teh ven-pah siang-sing 


Gyi cii-kwu feh we mih-diao, tu hao teh-djoh tiong- 


yin weh-ming. 


52. PEKING (Northern Mandarin) Vernacular. 
(Peking and Neighbourhood.) 


a ee 
wh # 
“th 
mF 


3 


» 


| BR 


No 


a 


a 
fu 


A 


RL ea eT I I ENT NR NN 


WHE SH & > & 
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CHINESE, continwed :— 


Shang-ti lien-ai shi ren, shen chi tsiang tuh-seng 
Tsi ts‘i-kih t‘a-men, kiao fan sin T‘a tih puh chi 
mieh-uang, pih teh iong-seng. 


54. SHANGHAE Vernacular. 


5K 


we 
44: 
i 
“ik 
te 
a 
ae 
ci 
fi 


.) 


rs 
XK 
zi 
1 
4s 
At 
Z 
oe 
Hh 


mh A, 


3S 


Horas OS Fee 


4 


[A] 


i 
53. PEKING (Northern Mandarin) Vernacular. 
t 
: 
5 
- 


> bh 92S FR A Sb wR 


(Shanghae and 
Neighbourhood.) 


ST. JOHN III. 16. 21 


CHINESE, continued :— 


55, SWATOW Vernacular. Vie Choy 

Ua a? khi-sin lai-khu ua-pé--k6, kang i ta", Pé a, 

ua tit-tsué--tieh thi ku té 14 min-tsdi,—(Luke 
xv. 18.) 


56. CHIPEWYA. = (From Churchill 
(Kirkby’s Version.) to Athabasca.) 


TPA VA Par O PNTVe CT Vee Ober INTA T artedDr 
df 4U6 TU VO. DO -d/N AV 3, Oe? NO 'S Bb, 


Py (Bechudna Land, 
57. CHUANA. S. Africa.) 
Gone Morimo o lo oa rata lehatse yalo, ka o lo 
oa naea Moroa ona eo o tstcoefi a le esi, gore mofiue 
le mofiue eo o tumelafi mo go tna a si kaa hela, mi 
a ne le botselo yo bo sa khutlen. 


58. CHUVASH. (Kazan, dc., Russia.) 


Cana idpaape Topa Ofema, uito Gaps xy yBblsne 
népk clopaqusine, MTOObI HOph | HHAHATTAHL OW anh 


mioATaph, a Ocpagaph iymropbria Oypuasa. 
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59. COPTIC. - (Copts in Egypt.) 


Tlaiput rap Act seenpe mikocseoc 
QWCTE MECLYHP! RRMAVATY MTETHIC] 
oma ovonniBen conaet epoq smrec- 
WTERTAKO AADAA NTEqST stovuNtD 


aS 


NENES,. | 


60. COREA. 
Aa! ct a 
us 
o| A 
awit 

{ 85 | 
28 
a1 ee 
> TT 
Al or 
FA 


in 
ras 
o| 
MM 
At 
i 
7 
Key 
of 
el 
2 | 
of 


ASE 
oT oe Es 
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61. CREE, Eastern (syllabic). “pins 


> VA" eC PSLoD «6<°PPo 6b OfIp ip ez 
Byesea, ~ JAS "8 9CV-4eL9 = Vb- pf 
ordanr’, Lb er <b beq ALAA». 


62. CREE, Western (Roman). aaah 


Weya Muneto 4 ispeéche saketapun uske, 
ké makew oo pauko-Koosisana, piko una 
tapwatowayitche numoweya 0o ga nissewun- 
atisséty, maka oo ga aydty kakeka pimatisse- 
win. 


63. CRIM TURKI. 
whey] Se» gNS dyn ahyh glso all bp; 
le cdl Gl Led! Sie Sbo! mS PSE py 
. 34) KL 


64, CROAT. (Servia.) 

Jer Bogu tako omilje svijet da je i sina svojega 

jedinorodnoga dao, da ni jedan koji ga vjeruje ne 
pogine, nego da ima Zivot vjecni. 
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_ 65, DAKHANI (Madras Hindustani). 
Cy Oo Ds ’ 
Ui ity de oli LS glee! SUS lod 5) 
co g © 
ops yb Us ey J ony Ibe ow we) F wos 


(Gen. i, 14.) + croge eel 3S ump i! use 3) 


66. DANISH. 

| Thi jaa har Gud éelffet Verden, at han har givet 
jin Son den eenbaarne, at hver den, fom troer paa ham, 

| iffe jfal fortabes, men have et evigt Liv. 

) 67. DANISH (Roman). 


Thi saa har Gud elsket Verden, at han har givet 
sin Son, den eenbaarne, paa det at hver den, som 
troer paa ham, ikke skal fortabes, men have et evigt 
Liv. 

68. DUALLA. (Cameroons, W. Africa.) 


Loba lo bo wasi ndulo, na a boli mpom man mo 
Muna, na motu na motu nyi dube tenge na mo, a si 
manyami, *ndi a ma bene longe la bwindia. 


(S. of New 
€9, DUKE OF YORK ISLAND. Ireland.) 


Kuma Nara i mari diat a vnravura lenkumi, i 
taramweruai uni na.'i‘unalik a kapuana, koniku in | 
wirua uni ia ba in nurutau un i, in rakanpai ku a ~ 
lalaun pa in rap. 


ST. JOHN III. 16. 


70. DUTCH. 


Want alzoo lief heeft God de wereld gehad, dat 
Mij zijnen eeniggeboren’ Zoon gegeven heeft, opdat 
een iegelijk, die in Hem gelooft, niet verderve, maar 
het eeuwige leven hebbe. 


71. DYAK. ( Borneo.) 

Krana kaloté kapaham Hatalla djari sinta kalunen, sampei 

ia djari menenga Anake idj& tonggal, nakara gene-genep olo, 

idja pertjaja huang id, dla binasa, baja mina pambelom 
awang katatahi. 


72, ENGLISH. 
For God so loved the world, that he gave 


his only begotten Son, that whosoever believeth 
in him should not perish, but have everlasting 
life. 


73. EROMANGA. (New Llebrides.) 


Mave kimi, mo mumpi 6vun nirié enyx, dvun 
numpun 16 sii, wumbaptiso iranda ra nin eni Itemen, 


jm ra nin eni Netni, im ra nin eni Naviat Tumpora.— 
(Matt. xxviii. 19.) 


» 


74, ESKIMO. (Labrador, &e.) 


Taimik Gudib sillaksoarmiut negligiveit, Mrne- 
tuane tunnilugo, illunatik okpertut tapsomunga, 
assiokonnagit nungusuitomigle innogutekarkovlugit. 
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‘75, ESKIMO (Syllabic). (Labrador, éc.) 


) SagerLbel, dus Acie sean 
| New, die, devicepeseb dnds pestois 
Bc*.5 2. —Luke xv. 18. 


‘76. ESTHONIAN (Dorpat). (9. Esthonia.) 

Seft nida om Yummal fedda tlma armajftanu, et 
temma omma ainofiindinu Boiga om andnu, et Ftif, 
fea temma fisfe ujftua, buffa et ja, enge iggaiveft ello jatwa. 


77. ESTHONIAN (Reval). (N. Esthonia.) 


Seft nenda on Summal mailma armaftanud, et temma 
pmima ainofiindinud Poia on annud, et iff, fes temma 
fiffe uffub, et pea huffa fama, twaid, et iggawenne ello 
temmal peab ollema. 


78, ETHIOPIC. (Abyssinia.) 


‘Ar1oU : NOTH : AG.PC : AIHANAC =! 
AGA : AlN: OAL: PhL: OUN: 1H: 
noo . rae: HPAIS? : OF: ALTHPA: 
AA: L2NN: hHLOT : HAGA :: | 


8ST. JOHN III. 16. 


79, EWE. (Gold Coast, West Africa.) 


Ke si ke nenem Mawu eléa yeye la me, bena etSo 
ye nuto vidsidsi deka he na, ne ame sya ame, si eyo 
edsi ese ko la, mele tsotsro ge w6, nekpe woakpo 
agbé mavg la. 


(Jews about 
80. FALASHA, or Kara. Metammeh, 
Abyssinia.) 


Pec.: 2nar : fino : 1,: PHY: 73: 
BILGE : LVS ::—(Mark iii. 35.) 


81. FANTI. (Cape Coast.) 


Nyankupon od6é wiadzi dudu dem, de oy{ ni ba 
owun’ kurn’ ma, ama hon a wobegyen’ edzin’ nyinara, 
wonkown na wobenya nkwan a, onny{ ewie. 


82. FATE (Combined Dialect). (New Hebrides.) 


Nalakena kin, Atua i nrum emeromina i tebelan, i 
bitua ki nanin iskeimau, nag sera natamol nag ru 
seralesoko os, ruga ti mat mau, me ruga fiatlak 
namolien nag i tu tu kai tu mau tu. 


83. FIJI. (Fiji Islands.) 


Ni sa lomani ira na kai vuravura vakaogo na 
Kalou, me solia kina na Luvena e dua bauga sa 
vakasikavi, me kakua ni rusa ko ira yadua sa vaka- 
bauti koya, me ra rawata ga na bula tawa mudu. 
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84, FINN. (Minland.) 

Silla niin on Sumala maailmaa vafaftanut, etta han 

antot hinen ainoan Poifanja, ett jofainen fuin ujfoo 

Hainen padllenfa, ci pidt huffuman, mutta tjantattfijen 
elaman faaman. 


(Flanders 
& Belgium.) 


Want 200 lief heeft God de wereld gehad, dat hy 
zynen eenigen Zone gegeven heeft, opdat al die in 


85. FLEMISH. 


hem gelooft, niet verloren en ga, maer het eeuwig 
leven hebbe. 


86. FRENCH. 


Car Dieu a tellement aimé le monde, quw’il a 

donné son Fils unique, afin que quiconque croit 
. PPA: . . . . 4 . 7 

en lui ne périsse point, mais qu'il ait la vie éternelle. 


87. FRIS. (Friesland.) 


Kom allegedrre ta my, dy wirch ind biswierd binne 


ind ik scil jimme raest jaen.— (Matt. xi. 28.) 


FUH-CHOW Vernacular. See Wo. 45. 


ST. JOHN III. 16. 


88. FUTUNA. (New Llebrides.) 


- Kie akity nomentua pe kamari akity i tearofa o 
Tesu Teriki fépe i¢ akiry.— Acts xy. 11. 


(Lighlands of 
89. GAELIC. Scotland.) 


Oir is ann mar sin a ghradhaich Dia an saoghal, 


gun dthug e ’aon-ghin Mhic féin, chum as ge b’e 
neach a chreideas ann, nach sgriosar e, ach gu’m 
bi a’bheatha shiorruidh aige. 


90. GALLA. (S. Abyssinia.) 
PPPs: ANKE: MNP: Aq : M4. : 
Parte. a 4,459 . V4. 3 THE C am GY r 
Ret : 11%: ATE : AVL}. ; UL : 
ANN: :: 4,299 :; 1é.: N26. : A7LE : 


OUA, :: 


91. GALLA (Roman). (S. Abyssinia.) 

Waka akana tshalate tshira alami, Umasa tokitsha 
aka kene, kan isati amane aka henbane, tshenan 
feia aka tauffe garra duri. 


92. GALLA (Southern). (S. Abyssinia.) 


Manif ak suni Wain ha fed’e inama lafa, ak in Ilma 
isa tokocha k’ofa d’alete base, akam suni namn 
d‘ud‘umt ka isa d’uguom fet’u, ak himbane, ammo ha 
d’argetu fayum ta hindumne. 
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N. of Victoria 
Nyanza.) 
Kale, omusana gwamwe gwake bwegutyo mu maso 

ga bantu, balabe ebigambo ebirungi byemuloka, 

balioke bagulumize Kitamwe ali mu gulu.—WMatt. 

v. 16. 


93. GANDA (Lu-Ganda). ( 


(Georgia and 
94. GHORGIA (Civil char.) the Caucasus.) 


nsd oun) gLchgoo Jggonjuidens od fhon- 


056 Lon-gjgno gh, 3002590 et 
ozbo Jorn-gnm- don-dogno don- Abs 
dSb, Sard r-agan bs con-Igqnls 16. 
Yaqogu 0g0 SHS PSA ILYndogh, 5 Mnd- 
d 0 J en} gl con-zh 905 iy unrunocrr. 


95, GERMAN. 
Alfo Hat Gott die Welt geliebet, daB ev feinen einge= 
bornen Sohn gab, auf daB Alle, die an ihn glauben, 
nicht verloren werden, fondern das ewige Leben haben. 


ST. JOHN III. 16. 


96. GITANO. = (Spanish Gipsies.) 


Mangue ardifielaré, y chalaré al batusch, y le 
penaré: Batu, he querdi crejete contra o Tarpe y an- 
glal de tucue.—(Lwhe xv. 18.) 


(Z. Equatorial 
97. GOGO. dT yvion) 


Nowuka, nomubitila babangu, nomulonjera, Baba 
nasutya ku lulanga na ha meso gako.—Lwke xv. 18. | 


98. GOND. (Central India.) 


Brea ata Tee MaNtaat ay aA ATs zea fe7 
fa Ste ata Nat arane sates ATA ATTA? crea 
TUTATATS att tb — (Matt. v. 16.) 


aiden LIAL SM A 


99. GREECO-TURKI. 
(Turkish in Greek characters.) 


Zipa Ardday TEvyayi Tod KaTap cEBTi KL, KevTt 
mupittix “Oydouvod Bepti, take yép ova ivavav, Fai 


OAmayla, iANa erréTs YaiaTa padi Ord. 


100. GREEK (Ancient). 


Oitw yap nyarncev 6 Oeds Tov Kocpov, HoTE 
Tov viov avTOv Tov povoyerH) edwKev, va Tas O 


musTev@v eis avToV pi) aTroAnTat, ar eyn Conv 


| Re 
At@VLOV. 


THE GOSPEL IN MANY TONGUES. 


101. GREEK (Modern), 
Avott técov nydrncey 0 Ocds Tov Koopov, woTE 

édwxe Tov Tidv abtod Tov povoyerip, Sia va pry aTroreo OF 
Aa ¢ ‘ > aN > \ \» \ oF a 

TAS O TLOTEVWY ELS AUTOV, AAAG Va eyn Sony aiwviov. 


102. GREEK, Modern (Roman). 
Sicothis thels ipaghi pros ton patera mu, ke thelo 
ipi pros afton, Pater, imarton is ton uranon ke enopion 
su.—(Luke xy. 18.) 


103. GREENLAND. 

Sillarsib innue Gudib taima assakigei, Emiatie 
untniullugo taukkonunga, tamarmik taursomunga 
opertut tammarkonnagit, niksaungitsomigle innurst- 
tekarkollugit. 


Ct 


104. GUARANT. ( Paraguay.) 

Hohtpyt¥ mbaé yporaéteba humf oguérecdé potiba 
ycorazo haéeuéra habarehé ohechabaéra Tap4-me.— 
Matt. v. 18. 


105. GUJARATI. (Western India.) 
Ba TA vat ya Aad ulfa FAA, 
aa Ullal Asher (aa her Big UAL 
% 
ALA 


: as a A ua rela $2 dal alg 4 
A, UL Add Ola ule. 


ST. JOHN III. 16. 


106. (Parsi Residents 
GUJARATI (Parsi). of W. India.) 


“HS Me elt 42 AL Mata 514 
= SaaS ad hee =~ CS = 
S$ aad ylaia ~Asisleala Al A 
ima aula 3, v suf Aa Qua 
Aidsle Ald AGCALS A ALA, WoL BAaliAl 


20 wa. 


i 
| 
; (Lhe Transvaal, ' 

‘107. GWAMBA. and E. of the 

Limpopo.) 

Tsikwembo tsi randhile mesaba he t8etSo, tsi 
nyekile Nwana wa tsona a le tSakwe, letSako onwana k 
na onwana l’a pfumelaka ka yena,a nga thuke a loba, j 
kambe a be na botomi lebyi nga herike. 
- 


HAINAN Vernacular. See Wo. 47. 


HAKKA Vernacular. See Wo. 48. 


108. HAUSA. (Hausa, W. Africa.) 

Don Alla ya so dunia hakkanan 81 ya bada Dansa 

nafari, en kowa ya yirda dasi, ba st ghata ba, amma si 
yi rai hal abbada. 


109, HEBREW. 


“DN WD] WNTY DVITNN OTN IAN 72373 
“DN °D 12 POND b9 FJANTND wa TPA 122 
Porviy “AM 


eo rane seen 


APOE MEN ARENA 
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110, HERERO. (S. W. Africa.) 


Yehova eye ondyerera n’ombatero yandye, me tira 
ku ani?: Yehova eye omasa oomuinyo uandye, me 
urumisiua i ani.—(Ps, xxvii. 1.) 


111. HINDI, or Hindui. (NV. India.) 
ifs fava aaa Var ure fHar 
fa saa UAT wacitat aa fear fH 
a are Saat fama at al aT a 
ea Utd BAT MAA Us | 


112.. HINDI (Kaithi). (NV. India.) 
adiat FAI A WA Wa Pat Uta Al, AT SAA WAT 
DHSIAT UAT Vat at AT ay TA UT aaa wla at 
ara Wo 8ta wig wad ATTA Wa 


113. HINDUSTANI, or Urdu. (India.) © 
bs 29 He GMI Ly! col Se IL Ll S Lis 3 bas GS 
ask gal le Ny eye 6 Oe 2 5¥ clash pul Sie SE 


ST. JOHN III. 16, 35 


114. HUNGARIAN, or Magyar. 


Mert ugy szereté Isten e’ vilagot, hogy az 6 
egyetlenegy szulott Fijét adn4, hogy minden, valaki 


hiszen 6 benne, el ne vesszen, hanem 6rék életet 
vegyen. 


(Lower Niger, 
115. IBO. W. Africa.) 


Ma otuahan Tsiku hénru élw’-wana na dnya, ma 
ya nyére otu oli Opéraya, ma onye owtna hkwéreya, 
ogagi éfu, ma ga éwete ndu ébigedi. 


116. ICELANDIC. 


Pyi svo elska®i Gud heiminn, a3 hann gaf sinn 
cingetinn Son, til fess a8 hver, sem 4 hann trair, 
ekki glatist, heldur hafi eilift lif, 


117. INDO-PORTUGUESE. (Portuguese Colonies 
; in Ceylon, &c.) 


Parqui assi Deos ja ama o mundo, qui elle ja 
da sua s6 gerado Filho, qui quemseja lo cré ne elle 
nada ser perdido sen%o qni lo acha vida eterno. 


— 
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118. IRISH. (Munster, Connaught, Se.) 
Oj IY tap yo co SpdoysZ Dia ay DOtjay, So 
OTU5Z TE A Gysesy Where Fey, jonuy Bio be 
Cpeyoedy AH YA pacad PE A Zd, ACd Fo mbess 
AN bETA FJOPHoOE AIZE. 


119. IRISH (Roman). 

Oir is mar so do ghradhuigh Dia an domhan, go 
dtug séa éingheiri Meie fein, ionnus gidh bé chreideas 
ann, nach rachadh sé a mugha, achd go mbeith an~ 
bheatha shiorruidhe aige. 


120. IROQUOIS. (Indians in Quebec 
5 and Ontario.) 


Aseken ne Niio tsini sakohnoronk8ahon nonk8e, 
iah tatesakohnonhianiheki n’enskat ok ro8iraien, asa- 
kaon tosa aiahiheie tsini iakon tiakaSetakon raonhake, 
ok eken tanon neh aiakoientake ne raonhake aietsenr) 
atsennonniat. 


121. ITALIAN. 


Perciocché Iddio ha tanto amato il mondo, ch’egli- 
ha dato il suo unigenito Figliuolo, acciocché chiunque 
crede in lui non perisca, ma abbia vita eterna, 
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(Harar, S. of 
Abyssinia. ) 


122. ITTU-GALLA. 


-Natti kotta isini hunduma kan dibamtanis, kan 
itti baan guddattes, ani mo isini. nan bayaiacisa. 
— Matt. xi. 28. 


123. JAGHATAI TURKI (Tekke Turkoman), 


Ae 2029 oa F Ff 


9-90 Us A 


(ite. xi. Fs je wjdhe, _siliely 


124. JAPANESE. 


Kata-KANA.—i.¢, the plain alphabet, and now much used in 
printing. 


KK WOlU YW WPAN 
NIN WOUNDS VNNI ANS 
= TR NN MN AM ZS 
NS NY WS | WY 


HM NORA 4h 
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125, JAPANESE. 


KANA-MAJIRI.—i.c. Chinese characters, with the Japanese 
alphabet and spelling mixed with them. 


tho 3 

o- Dot 

a ‘eit 
Cee 

ohz: . Gs eee 

LD @ee 

c ER 

of 

e we cs 
LE? ~ 
e az? 

Cs a 

2 


ta 


Soo Rae BAe So 
Sry pare 
Say. 


ee Bar sc 
ie 
bs) 


ST. JOHN III. 16, 39 


126. JATKI (Multani), (Jukes’ Version). 


. b SR at yy 
<7L pipe Gix 
Di Tepid tive 2s 
ee Se 
-LAT/é 111, 029, 


127. JATKI (Multan) (Serampore Version.) 


BWAW CREAN RADIAN WS ASHRY AIAG WSAN 
MON SALMA YAAS FARE Ra 6452 WUNG WS 
G3 18363 ARS WS MK ANGE 1B KRASMN IES 


128, JAVANESE. (Java.) 
aICHINAUH MIM Agemady ea VaR maa Ae ers 
nep » qishaniiey Biem gana gum er cay 
(ey qagquma gia gin apenas) aK} ch aac 
(yon ar Fx y (oy rey guna ncn erm 
qqemaqenguy Hh T~ 


(Tribe near 


129. JOLOF. Bathurst, Gambia.) 


Dikasi len fi man yén fia lota te dis fiepa, te di na 
en may noflay.—(Matté. xi. 28.) 
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(Jews in - 
130. JUDH0-ARABIC. Egypt, Syriac.) 
(Arabic in Hebrew characters.) 


sax 542 cnn pbxyds mo>e an’ NDT FDND 
awn md yp 522 wy w 5D tm x25 TYMbx 
> Tans 


131. JUDMO-GERMAN. —_(/ews 
ermny. ) 

(German in Hebrew characters.) 
worry oph7 jpysysya vim = f7 poh pho fbf yy? 
D2"? v3" jor jf fr7_wosh ph? anh sha yh worfapawh 
» wshid qwsv vInv 167 Pw7f1 WIN IS wD 


132. JUDA0-GERMAN (Polish). 


WW ONT OI) IY BN NT ONT ONT PND 
WNT IDION IW FT PMS ML Payy? ONT 
OI PW PHOT oy Ont OA ww WAND 

Pay? Pa WNT PANT ONT AD 


133. JUDMO-PERSIAN. (Jews in Persia.) 
(Persian in Hebrew characters.) 


7D NVNT ADIT ND INT Wp W NID 7D RM 
DD IT ND AD WOW NN NID MIND? TMD 
WITT 752 Tw JNO THN NDR wW 72 7D 

3TIN’ TINY 


SY GI aI ABNER" REE PE RRR NE Ym 
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134, JUDMO-SPANISH (Spanish Jews 
: in Turkey, &c.) 


(Spanish in Hebrew characters.) : 

wh ve Of 9f7 SvPA yw Sh of 7 Sh wh DA DID 
o77"9'7 D1 oh yh fap oD Sh my ’p orf WhSfa 
© OND 17 97'3 DAI" YP 19°D 


135. KABYLE. (Algeria.) 
Alakhater Rebbi ihammel akka dounith, ar mi 
d-ifka Emmis ’louahid, iouaken koul ouin ioumenen 


yis, our ifenou ara madhi lamana adiaf thouderth 


i-daim. 


136. KAFIR, or Xosa. (Kajirland.) 


Neokuba Utixo walitanda ilizwe kangaka, wada 
wanika unyana wake okupela kwozelweyo, ukuze 
osukuba ekolwa kuye angabubi, koko abe nobomi 


obungunapakade. 


(EZ, Equatorial 
137. KAGURU. Africa.) 


Nhoinuka nhogenda, kwa baba yangu, ndanie 
nhomlongela, Baba, naniswesela ulanga na mu meso 
mwako.—Luke xv. 18. 


THE GOSPEL IN MANY TONGUES. 


44 


140. KALMUK (Schmidt's Version). 


> 


oe SE STE 9 fe a 


ST. JOHN III. 16. 


x 141. KANARESE. (Mysore, Se.) 
hsFonsd VsTsO OBI ANADHSTY Dd Bwana, dsesedsay, 
BNoWIs wr, Beso we TA woes oS 3% WATS PNB 
wer, CALTIS, ee, ses DRABA. 


142, KARASS TURKI. 


oS © SL 62p9 Lakes! Up 2S Lrg aS alse all Lys 
“Ys! p> gael Bl eels! Ode an, sl) bf 


143. KAREL. 


Hits ava BatryORb MianD Barrie nuerMNsiénD iém- 
ma, ana HAXMAiich Wiss TOBAMID asiéma: un Kilimb- 
MmMaics mins Tyammyo, kyMOane OHD MaiiBaraimuia. 
(Matt. v. 16.) 


144. KAREN (Bghai). (Burma.) 


SF. oN CAN RONG NC 
OD1OINDO # 05 2. 99.05 809095) THQBY.OO 
g ab ary oe 08$ x Ben 

200202058 doM0u]aSo adSa002 cd200: 
con, ad2 ad c08006) 085055000 ads v2 


\ G , 
O08; BINEDICOR M206) 20071. — (1 John i. 3.) 
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145. KAREN (Pwo). ( Burma.) 


onB eadgasias0K 8, QB, CO}BIN 


\ O ° 
0090G)1S9QLCO?, TD1IITHIOVS} SIO SOIML 


23G00G, Sogoojsasagebua06) Hsc099g 


9129693 1966. — (Matt. v. 16.) 


146. KAREN (Sgau). (Burma.) 


G on G @ G Cla 26 = 
ODIADIOASYIR,s 3 803109902H,20H# IQ 


05209 $2520009, 05 590888071251084 rere) 


deQ2dq0g cOSuoz8:0F , Bes063) CQR G04) 2 
f 


08}. — (1 John i. 3.) 


147. KASHMIRI. 


Pie Pie ee 


9 
ea e See (2943 ies wd ¥ ;UG 


a 


g ; 
aes esi yp be 


ST. JOHN III. 16. 


. 148. KAZAN TURKI. 
yo) Mesa ennj tay sl LS bie saul 
(Matt. xi. 28.)—pyoye ytd gist Sp we rods: 


toes 


(Khasiah Hills, 
149. KHASI. Eastern India.) 


Naba kumta U Blei u la ieit ia ka pyrthei, 
katba u la aiti-noh ia la U Khun ia u ba-la- 
khamarwei, ba uei-uei-ruh u bangeit ha u, u’n 
‘nu’m jot shuh, hinrei wn ioh ka jingim 
b’ymjiukut. 


SS RIT NER OT 


(West Coast 
150. KIMBUNDU. hd Gian) 


Mbata Nzambi uazolo kiavulu mungongo, katé 
uabana mon’é umoxi ngéd, pala uoso u mu nikana 
kafué, maji akale ni mueniu ua bulu. 


151. KIRGHIZ(KAZAK,or ORENBURG) TURKI. 


LU,» Sho lasting) Ki) (Paes Se cles) Giety2 
Y,, bile Suz) ot 
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(On the Nerbadd, 
152, KOI. East India.) 


Nanna tédi, na tappénagga anji, 6 yaiyé, nanna 
Dévuni munne ni munne pépam tungi minnéna.— 
(Luke xv. 18.) 


(Konkan, 
1538, KONKANI. Bombay Pres.) 


OSX 32 99 980, Bod Wsoarsdd Boern DBgQA 
onsor Se BRE Dos BWoop3s OS e WEY) DIV oso 
Boro, Senos sarmodo hedoees wwe 
WIoF Hood 33 Ved wrisywo TO. 


154, KUMUKI. (Daghestan.) 


SSL SoWs yesh 
Matt. xi. 28. en ae) leh SS. ry SAS as 


155, KURD. (Kurdestan.) 
Opis Pe Juouwk foacuwt S acugustun ptt, $ uf us 
pe LEp qu pack [uo wu, ‘Pe S4e Ll pe dinw 
[fit uj fibp fnetunws De “yf? y iE fi Cr Sey [Fou 
diyfp ypuyp + 


- (Vancouver's 
156, KWAGUTL. Island.) 


Gak la gakun, nawhttl kulkya glu qun- 
dikil, kun yhus-ida masa utl.—(Matt. xi, 28.) 


ST. JOHN III. 16. 


157, LAPP. (Lapland.) 
_ Sutte nau etfi Submel waraldeb, atte fodn ulfofwaddi 
ainaragatum Pardnebs, wai fart futte, juffo jaffa fo 
nal, i alfa lappot ainat addtjot efewen elemeb, 


158. LAPP (Russ). jain 


Tou ryqiix mito Wamess aur madomiii tan arse, mro 
myKec Arbre, 9XTY-WOHTMA JHAiii, TIH Bapac TO WKb- 
int, hie Conne siep, iii maiikbaxb, a 3ext conne are- 
eaiMyI. 


159. LAPP (Swedish). ant) 


Watet tefi mo lufa, ti Ffaifah, futeh pargabetet, ja 


fepet nadotowum ; ja mon maddaw tiji wuoignaftufaw.— 
(Matt. xi. 28.) 


160. LATIN. 


Ita enim Deus dilexit mundum, ut Filium suum 
unigenitum illum dederit, ut quisquis credit in eum, 
non pereat, sed habeat vitam seternam. 


161. LEPCHA. ss dia 
6} (G9 (€ 89 FY O) #) (& €) ER 
4 Gy (0 F #) Sv Sr 00 @) OD ti 
AW Co) (% Go SE MY F 0 
16 €( ey ave. 2) El (O 
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(Livonia and 
162. LETT. Co:rland.) 


Un tif fohti Deews to pafault miblejis, fa wiald 
— fatwu pafdu wweenpeedfimmufdu Deblu ivy detwis, fa 
wiffeem teem, fas ceffd) winnu tiz3, ne bubs pajutt, 
bet to mubjdigu dfihwofdanu dabbubt. 


. 


163. LIFU. (Loyalty Islands.) 


Una tune la ihnim i Akotesie kowe la fene hnen- 
godrai, mate nyidéti a haméne la Neko i nyidéti 
ka casi, mate tha tro k6 a meci la kete i angete 
lapaune koi nyidé, ngo tro ha hettenyi la mele ka 
tha ase palua ko. 


164, LITHUANIAN, —_(Z. Prussia.) 


a ng 


Faipo Diews mylcjo fwietq, fad fawo wiengime 
muft funn dawe, jeib wifft 4 ft tiffi ne prapultu, bet 
aimging gywatq turvetu. 


165. LIV. (West Courland.) 

Tulgid 1ihnd min jubrd amabhd, fis tehg lahlamd 
fiioahmifs un fahndamt tabddd uotd, ma tab teidi 
fewabmts,— (Matt, xi. 28.) 


ST. JOHN III. 16. 


166, LUCHU. (Luchu Islands.) 


eA. os 0 Bat Pt ent | 
hs Bony ata: aioe | 
est 

eee 

git ieee | 

Pee oe OS | 

2 Fg te pe 
= At oa ats 
LU-GANDA. See GanpDa. 

= (S. Behar, 

167. MAGHADI. Benen 

SSA AIT WAT 


Te HAA TMT wat Wl FAT BAA TH AayaTT 
Bera Saas aS Vfa Beat Sarge fore At 
af, sae amt afy vist fay ame sitet a4, 


BEA] 15 we 


DIVINITY Sc 
LIBRARY 
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168. MALAGASI. (Madagascar.) 
_ Fa izany no nitiavan’ Andriamanitra izao tontolo izao, 
fa nomeny ny Zanani-lahi-tokana, mba tsy ho very izay 
rehetra mino Azy, fa hahazo fiainana mandrakizay. 


169, MALAY. (Malay Peninsula.) 
WAS con side sO rat] ery opp ra) L,S 
Bante le EES Bl SSS The 
wes | Wie wy ry ysl ols oso up! sles a 


ISS & Frdad 


170. MALAY (Roman). (Moluccas, Sc.) 

Kina diimkianlah halnya Allah tilah mungasihi 

orang isi dunia ini, sahingga dikurniakannya Anak- 

nya yang tunggal itu, supaya barang siapa yang 

purchaya akan dia tiada iya akan binasa, milainkan 
mindapat hidop yang kikal. 


171. MALAY (Low). (Batavia, &c.) 

Karna sabagitoe sangat Allah soedah mengasehi 

isi doenia, sahingga ija soedah membri Anaknja 

laki-laki jang toenggal, soepaja sasa-orang jang 

pertjaja akan dia, djangan binasa, hanja beroleh 
kahidoepan kakal. 


ST. JOHN III. 16. 


172. MALAYALAM. (Travancore, &c.) 
OD TDMLr95)2"12c119 ANGAIC MANS aghRIaMIW aj@aM, Go 
AM)e aNwamNasmain Sem oneVo vs).2y CaswH2OD, May 
sflainb asersamsganalae, MAW MeOQIgmo aMOQo Said 
am @rpad).o}, 


(Indians in 


173, MALISEET. Jew Brunswick.) 


Eebiichiil Niikskam édooche-moosajitptin ooskit- 
ktimikw wéjemelooétptin wihwebu Ookwoosiil, we- 
laman ‘mseu wén tan wélamsiittik oohikek, skattip 
tiksekahawe. kanookitiloo ooteinp askumowsooagun. 


174, MALTESE. (Maita.) 
Ghaliex Alla hecca hab id dinia illi t& PTben tighu 


unigenitu, sabiex collmin jemmen bih ma jintilifx, 
izda icollu il haja ta dejem. 


ST. JOHN III. 16. 


(S. of Gambia 


River.) 


176. MANDINGO. 


Katuko Alla ye dunya kannu nyinuyama, an 
ading wulukilering di, mensating mo-omo men lata 
ala, ate tinyala, barri asi balu abadaring sotto. 


177. MANKS. Csle of Man.) 


Son Iheid y ghraih shen hug Jee da’n theihll, 
dy dug eh e ynrycan Vac v’er ny gheddyn, nagh 
jimnagh quoi-erbee chredjagh aynsyn cherraghtyn, 
agh yn vea ta dy bragh farraghtyn y chosney 


178. MAORI. (New Zealand.) 

Na, koia ano te aroha o te Atua ki te ao, homai 
ana e ia tana Tamaiti ko tahi, kia kahore ai e mate 
te tangata e whakapono ana ki a ia, engari kia 


whiwhi ai ki te oranga tonutanga. 


179. MARATHI. (Bombay Pres.) 
ai at ea wTaAT waat wifa seit 
at, ATA AMAT Tata Ga ferat, 
ara’ at St arat TAT farara 
Sfaal UTA AIT BH AA aT Alar 
aaalead staat sera. 


ES 
| 
| 
| 
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180. MARATHI erst (Bombay Pres.) 


0 ee 


2a 


- Loyalt 

181. MARE, or Nengone. aia 

Wen’ o re naeni Makaze hna raton’ o re ten’ 

0 re aw, ca ile nubonengo me nunuone te o re Tei 

nubonengo sa so, thu deko di ma tango ko re ngome 

me sa ci une du nubon, roi di nuboné co numu o 
re waruma tha thu ase ko. 


182. MARQUESAS. ae ae 

Ua kaoha nui mai te Atua i to te aomaama nei, 

noeia, ua tuu mai oia i taia Tama fanautahi, i ia mate 

koe te enata i haatia ia ia, atia ia koaa ia ia te pohoe 

mau ana’tu. 

Mauritius & E. Coast 

183, MAURITIUS CREOLE. ‘ pei fects 

Mem ¢oz, lésse vou la limier écléré divan 1é zom, 

pour ki zot voar di biein ki vou fair, é ki zot-donne la 
gloar vou Papa ki dan 1é ciel.— (Matt. v. 16.) 


(Yucatan, 
184, MAYA. Cent. America.) 


Tumen bay tu yacuntah Dioz le yokoleab, ca tu 
caah u pel mehenan Mehen, utial tulacal le max 
cu yoczictuyol ti leti, ma u kaztal, uama ca yanacti 
cuxtal minanuxul. 


ST. JOHN III. 16. 57 


185. MENDE. (Sierra Leone.) 


Gbamailé Ngéwo iye loi lo ni a ndgloi, ta loi ngi 
loi yakpéi véni, iye joni; ta lo niimui ghi lo ngi 
houa lo a tonya, é lohi, ke kitnafo levu lo a go. 


186. MEXICAN, or Aztec. 


Ni mehuaz yhuan ni az campa cf in no tatzin 
yhuan nic ilhuiz: No tatzin é, oni tlatlacd ihuicopa 
in ilhuicatl yhuan mixpan téhuatl.— (Luke xv. 18.) 


(Indians of 
187. MICMAC. ' Nova Scotia.) 


‘Mudu Nicscam teliksatcus » wsiteumm  wedji 
igunum-wedsgub-unn néwktut-bistadjul wewisul, 
ewlaman m’sit wen tan kedlamsite wtinincu, ma 
unmadt jinpuic, cad uscets apgwawe mjmadjwocun. 

188. moHawK. = ("lane TF of 

Iken ne Yehovah egh ne_ s’hakonoronghkwa 
n’ongwe, nene rodewendeghton nene raonhaon rodewe- 
don rohhawak, nene onghka kiok teyakaweghdaghkon 
raonhage yaghten a-onghtonde, ok denghnon aonte- 
hodiyendane ne eterna adonhéta. 


= -_. (Koles of Chota 
189. MONDARI, or Mundari. Nagpore.) 


fanfa aaa ay Sat Aaa Vt FA we eI 
Bist feat Brat WET ST Ava W—(Mark iii. 35.) 


vec —_, rol Viel > (St maxx i 2 
: ee re en en oe ee 
aia aa aaah yecabingh spss Ea fe at 


191. MONGOL . 
Vernacular. 


Say aenSrol GCM! xorl SrtA eK 
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: 33 SME Gah Street ex LO tensor! 
oF dad wor heel mgr! see mr t6 aOagren ete! « 
$25 ort matt erl <r 6) Birt 4 SASee EX Cre SHeaiM 

Peel eae Sing AS soRGTSE apts! G90 see! 


is) 
Ve) 


al a et ese 


f a Sat coh Hrrek! Orel B=) 50 trom Sts > (OL A ‘22277) 
& ¢ 

SE ONG Shean) Sra HO Gel © tras! rarstet O rouse! » 

F g cel DCm We Hel Feo OD Orbe! reel! ol Ht A 


oS 

~ 

3 
VY 


a b 
BE ec! creel all ODO Gare! wee segIEe sO TH! 


ram 


\ 
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~ (On the Oka 

194. MORDVIN, or Morduin. and Volga.) 

Céxcn ncmd Béukuse [43p MacmOponb SpunAnlh, MAKCL 

MAKCbI3é TOpau30 coH3é CKAMONS WayMyMaHb, WMOObI 

apbba KOMMIA 1AHTO30H30 ABOAB 10OMa, HO YAeBedb UMH- 
reHb 9psMoco. 


(Port Moresby, 


195. MOTU. New Guinea.) — 


Ia Dirava hekisehekise kara nahuana, ia laueku 
varavara, mai laueku taihuna, mai laueku sinana,— 
(Mark iui. 35.) 


(S. of New 


196. MURRAY ISLAND. Guinea.) 


Abele absaimarsaimar Ade ra omare gesepem, 
gako EK ekuar abara Uerem netat, epe nole eud kak 


abele le abi oituli, mamor EK nagri eded aseamur 
kak. 


197. MUSALMAN BENGALI, 
wag cath yfraia ware Bet casa thas, cw fists 
apata aeasl cabice zat sfacara, Bae cl ce 
net Steia Sora Sata ale ol eae AI Reel AACE, 
Berita cont Mees vez 


(Great Nama- 
qualand.) 


I|Natigoseb gum Eloba lhib-eiba gye Inamo, ob 
gye Ileib di Iguise Inai ha Igdaba gye may lléib Ina 
ra tgomn hoan ga-ll6 tite se, xawen ni lam6 tiba 
u-ha se. 


198. NAMA. 


ST, JOHN III. 16. 


NANKING Vernacular. See Wo. 50. 
199. NARRINYERI. (S. Australia.) 


Lun ellin Jehovah an pornun an Narrinyeri: 
pempir ile ityan kinauwe Brauwarate, ungunuk korn 
wurruwarrin ityan, nowaiy el itye moru hellangk, 
tumbewarrin itye kaldowamp. 

200. NEGRO-ENGLISH. (Surinam.) 


Bikasi na so fasi Gado ben lobbi kondre, va a 
gi da wan Pikien va hem, va dem allamal, dissi 
briebi na hem, no sa go lasi, ma va dem habi da 
Liebi vo tehgo. 


201. NEPALI, or Parbuti.  (Nepaul.) 
wat furs afamere watt foaret want fa sas TAT 
waver aiciers feat fa at eta aifaa searat fauna 
TEST A AM A MIT AT BaafaInt asa | 


202. NEW GUINEA (South Cape Dialect). 


Ena Eaubada ena gadosisi tau nanabuena, ehagu 
ede, rougu ede, sinagu ede.—WMark iii. 35. 


203. NGUNA. (New Hebrides.) 


Nalakena Supe e roromi maramana tapala waina e 
pitua ki Natuna sikerau aneana, naga sara natamoli 
waina eu saralomau asa euga ta mate mau, ma euga 
veani namauriana waina e tu mau tu. 
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(Nias, near 
204. NIAS, Sumatra.) ~ 


Ya do edéna maoso ba miido kd namaqu, idélo 


manuado honia: he ama! ya’ddo hé motéréna bako 


sorégo, ba fametahiu.—( Luke xv. 18.) 
NINGPO Vernacular. See No, 51. 


205. NIUE. (Savage Island.) 


Nukua pihia mai e fakaalofa he Atua ke he 
lalolagi, kua ta mai ai hana Tama fuataha, kia 
nakai mate taha ne tua kia ia, ka kia moua e ia — 
e moui tukulagi. : 


206. NORWEGIAN. 
Thi jaa har Gud elffet Berden, at han har givet 
fin Spun den eenbaarne, pan det at hver den, fom troev 
pada ham, iffe jfal fortabes, men have et evigt Liv. 


207. NORWEGIAN (Roman). 


Thi saa har Gud elsket Verden, at han har givet 
sin Sdn, den eenbaarne, paa det at hver den, som 
troer paa ham, ikke skal fortabes, men have et evigt 
Liv. 


208, NUBIAN (Foie Disact. iat Boot) 


Wei norin arddag awa, ii-gdn an engalin, t-gon 
an essilin, in-gon an énnin.— (Mark iii, 35.) 


ST. JOHN III, 16. 


209. NUPE. (Upper Niger, W. Africa.) 


Lugo ebayetinye un nan atsi eye ezabo, a-a-le etun 


wangi *yeye, a-fe dzin yebo ndaye nan dan alidgana 
nan.—(Matt. v. 16.) 


210. NYIKA, or Kinyika. (Mombasa, E. Africa.) 
Niime, nienende kua babayango, ni-mu-ambire, 


hewe baba, nizikossa hatta uwinguni na emberreso.— 


(Luke xv. 18.) 


211, OJIBWA. (Saulteaux Indians.) 


Gaepij shauendk sv vishemanito iu aki, ogionjimi- 
giuenvn iniu eto tibinaue gaoguisijin, aueguen dvsh 
getebueienimaguen jibvnatizisig, jiaia dvsh go iu 
kagige bimatiziuin. 


ORENBURG TURKI. See Kirauiz,. 


212. ORIYA, or Uriya. (Orissa) 
CACHQ DIDIGeolSQ YCOIE Hs GS“IAGIA Cass 
HH 9 CIIQ ANH AQAA AQT UIQ QéLQ 10g 
46Q CYA ACR CA CA EAS] AGGUA AHS Cacm 
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213. OSSET. (Central Caucasus.) 
Teemexjqepigtep XY¥nay aot Oayapera AyHel, cemee 
Jv jynerryp, Dvpivaep pasta YMecn, ema) Vj 2)] 
ypua, ¥) Ma eeceea, oeele in Ya LHYCOH Maps. 


-_,. (Gold Coast and 
214, OTSHI, or Ashanti. Ashanti Land.) 


Na senea Onyankdpon do wiase ni, se ode ne ba a 
owoo no koro mie, na obiara a ogye no di no anyera, na 
wanya da ikwa. 


215. PALI. (Ceylon, &c.) 


399} I0590g09 P.9 sey 29089690099 
20? 08009308 6360) 9960909@ 209 
(OQ) 3099 G00509609300606003 ' 


(Luzon, Philip- 


216. PANGASINAN. pine Islands.) 


Onalaguey ac strin, tan onla ac ed amac tan icuan 
co ed sicato: Ama, ‘Aanicasalanan ac ed taoen tan 
diad sica.—Luke xy. 18. 


—|- 


ST. JOHN III. 16. 65 


217. PANJABI. 
(Sikh in Gurmukhi characters.) 


fA usuAT Baws A aft 
fimts att, WEA B wrust 
RAF us fest; Bi Tac A a 
ug UsTa, FSA XT SIASITE, Are 
au ates ure | 


BEAR RARE MR ANN I RR Oo PRET  SOR T A 


218. PASHTU, or Afghan. (4fghanistan.) 
CSS Ke Go! alos lard ae old 
3) (S95 Spe Sda2 592 Jae Gd ae 2 
Guys Dol> KRQD a> Sper ke 358 
wilh, 5? Bey eo Ont ARD S99 
* (ego? W955 


219. PEGU. (Pegu, Burma.) 


ac o5du00 2S sonal O39 avo 2 Go0S 
4 O Sater ‘a ar) J? 


J ofelg sR oe cl gaol Gt 
BS GHQC} 1 QOECOT HOD COLRC ©3300 go) 


Poort OO 
0220000 i —(Gal. v. 1.) 
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See No. 52. 


PEKING Vernacular. 


929. PERM. (Perm, &c., Russia.) 


Ciq3b ach WraBo THAN IOTbIT 63 OASBbIB, Mes HBIA 
aq3uBacd ThAH Oyp KepOMBECHbITO M OMIKACO ThIAH 
CHBEBTBICL aitHbiTO,— (Matt. v. 16.) 


221. PERSIAN. 
pi Jo ar’? B ot! dye la 
sal yk! stn SF 2b aby Ins 28 
ab othe whe hyo Hh 


222. PIEDMONT. 


Pérché Iddiou a1 ha voulst tantou ben al mound, 
ch’a | ha dait so Fieul unic, pér ché chiounque a 1 
présta fede a perissa nen, ma ch’a | abbia la vita 
eterna. 


223. POLISH. (BE. Prussia.) 

Albowiem taf Bog umifowak swiat 3¢ Syna fiwego 
iednorodzonego dat, aby faidy, Fto went wiergy, nie 
| sginat, ale mint ipwot-wieczny, 


ST. JOHN IIT. 16. 


224. POLISH (Roman). 


Albowiem tak Bog umilowal swiat, ze Syna swego 
iednorodzonego dal, aby kazdy, kto wei wierzy, nie 


) 
zeinat, ale mial zywot wieczny. 
j 


(Dahomey, 
225, POPO. W. Africa.) 


Mi wa de e miu méhe na nukundobia le, bo e o do 
agban pinpen dota na, oyen na so nan ghojé miwele.— 
Matt. xi. 28. 


226. PORTUGUESE. 


Porque de tal maneira amou Deus ao mundo, 
que deu a seu Filho unigenito, para que todo aquelle 
que n’elle cré, no perega, mas tenha a vida eterna. 


P28 PROVENCAL. (S. France.) 


M’aubourarai e anarai co de moun paire e ie dirai: 
Paire, siéu esta pecadou contre Diéu e contre tu.— 
(Luke xv. 18.) 


228. QUICHUA. (Argentine Republic.) 


Pachacamackea chicatami runacunata munarca, 
chay Zapallay-Churinta kokcurca, tucuy paypi yiiic, 
mana huafiunanpac, uifay cauzaytari apinanpac. 
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229. RAJMAHALI. (A hill tribe in Bengal.) 

Gosanyith ga géqle gérehi mar menjath 4 lagkith 

Ath ortaqadi Tangaden, ahin patyarur Adgrlor, je juga 
jugi ujen qaqler athik chichath. 


230. RAROTONGA. (Hervey Islands.) 

I aroa mai te Atua i to te ao nei, kua tae rava 

ki te oronga anga mai i tana Tamaiti anau tai, kia 

kore e mate te akarongo iaia, kia rauka ra te ora 
mutu kore. 


3 : Morocco.) 
Ae ae oe A s go eo ows 
wd Sore o-cus o--u- 9 7 -u -us +9 


; Sob deed! Crtsstad pail whee} oy :d) toe 
Wo ere? wes : (7 F a) 

(Matt. v. 16.) — rie os) 

(Engadine, 

Perche Dieu ho taunt amo il muond, ch’ el ho do 


sieu sulgenuieu Figl, accio cha scodiin, chi craja in 
el, nun giaja a perder, mo hegia la vita eterna. 


233. ROMANSCH (Lower). oc 

Perche cha Deis ha tant am il muond, ch’el ha | 
dat seis unigenit Figl, acio cha scodun chi crajain 

el non giaja a perder, ma haja la vita eterna, t 


ST. JOHN III. 16. 


284, ROMANSCH (Oberland.) «, G70" 


‘witzerland.) 
Parchei Deus ha teniu il mund aschi car, ca cl 

ha dau siu parsulnaschiu fig], par ca scadin, ca crci 

en el, vomi buc 4 perder, mo hagi la vita perpetua. 


235. ROTUMA. (South Seas.) 


Ne e fuamamau ne hanis on Oiitu se rantei, ia 
na on Lee eseama, la se raksa teu ne lelea ne maa 
se ia, la iris po nva ke mauri seesgataaga. 


236. ROUMAN (Cyril char.).  (Rowmania.) 


Kui ama a issir Dsmneze% asmea, ks a dar ne Piita 
ess sea ynsansekst, ka ror yea ye kpede pn ea cb nv 
neapt, 4i cb alps Biians Beyniks. 


237. ROUMAN (Roman). (Rowmania.) 


Ca asa a iubitu Dumnedeu lumea, in catu a datu 
pre Fiiulu seu celu unulu-nascutu, ca totu celu ce 
crede in elu, sd nu se pérda, ci sa aib’ viéta eterna. 


238. RUSSIAN. 

Hi6o0 taxb 8o031106ua5 bors mipb, yT0 oTfais Coina 
cBoero efuHopoguaro, AadsI BcaKiii, Bbpylomiii Bb Hero, 
He Dorm0t, HO uMbAD KU3HL Bhinyw, 


ee ee 
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RUSS LAPP. See No. 158, 
239. RUTHEN. (Little Russia) 


Ecraswin noigs Ao oTUA MdiEro, | 3kAmS ieEMd : 
Orve, 3rpiwig ieM NpoTibB NEGA i MEPEA TOROB.— 
(Luke xv. 18.) 


240. RUTHEN (Roman.) (Little Russia.) 


Vstavsy pdidu do Stc# médieho, i zkaZu iemi: 
Otte, zhrisyv iem protiv neba i pered tobov. — 
(Luke xv. 18.) 


(Islands in 
241. SATBAT. Torres Strait.) 


Mi mabaeg Augadan ia ubin-mepa, ngau kutaig 


senau, a ngau kutaig senau, a ngau babad, a ngau u apu. 
—(Mark iii. 35.) 


242. SAMOA. (Navigators’ Islands.) 


Aua ua faapea lava ona alofa mai o le Atua i le 
lalolagi, ua ia au mai ai lona Atalii e toatasi, ina ia 
le fano se tasi e faatuatua ia te ia, a ia maua e ia le 
ola e faavavau. 


243, SAMOGIT. _—(Kovno, Russia.) 


MNefa taipo Diewas numifejo fwieta, jog Gunu fawo 
wiengimufi bawe : idant Fiefwienas, Furs ing ji tif, ne 
pragutu, bet turetu amina giwata, 


ST. JOHN III. 16. 


244, SAMOGIT (Roman). (Kovno, Russia.) 


Nésa taipo Diewas numitejo swieta, jog Sunt sawo 
wiengimusi dawe, id4nt kiekwienas kurs ing ji tik, ne 
aoe , Z 9° Sie SF. 
prazutu, bet turétu 4mzina, giwata. 


(Sangir 
245. SANGIR. Islands, Malay 
Archipelago.) 
Karna kerenee Ruata seng kimendagu dunia, hakiu 
i Sie seng nangonggo u Ahuse-ese mansenbau, tadeau 
senkatau-senkatau, ko mangiman si Sie, kumbahan 


mawinasa, kaiso managuang pétatembiahe kakal ene. 


(Sacred language 
246. SANSKRIT. of the Brahmans.) 


faq za wieeaad aq watadta 
aad Weetla adi a: afaq afaa 
faufeafa aisfaara: aa BAATa: 
areata | 


247. SANTALI. (WN. W. Bengal.) 


Nonka bare 4pe hon horko samangre marsal gnel 
ochoitépe jemon unko hon 4pea: bugi kami gnelkate 
aperen sermaren ja:nami: ko sarhaue.—(Maté. v. 16.) 


SECHUANA. See CuvANA. 


: 
) 


248. SERB. 

Jep Bory taxo ommbe cBujer fa je WM cHHa cBOjera 

jeAMHOpogHora 4ao, Aa HM jean KOjM Ta Bjepyje He 
noruue, HeTO Ja UMa AUBOT B/ewnH. 


SESUTO. See Suto. 


SHANGHAE Vernacular. See Wo. 54. 


249. SIAM. . 
° Yy as ee eee ae 
ti IWIsLVING sai) SLUMANVINWADLUs 
oe res i 
UY ey fulane cela ues vinuves 


pkinuaie, ahh Tonal 
UPS ANALAYIUR wa AN Layal Uwis 


a 
13 SL tee 9 
rant as hy) Qwwyes 


250, SINDHI. 
gle or Sy vl al LS ler Aas 5 UW le 


thay 9 MS Sse 3 Sey Lp gee 
fy tee) Bie pe 


Ra RN NS Et IE NEE EN RI RN TN MEER AO et OR RS CS FEY 


ST. JOHN II. 16. 73 


251. SINDHI (Gurmukhi). 
SI ut sulas Wats 8 four finnts gut TUR 
foe? Ht rere yz feast gE SRB SeT 
WTR 4 arg 3 fas Safe az fone BI 1 


Sadhres0g CxOosied gem {28m Be- 
oees® Bans GW seme BOs COs 
She ocdososiod no@asiodod da 
Sogyajcs) GOS} GGIDO BGOH adv» ae 


252. SINHALESE. (S. Ceylon.) 
Gtsen. | 
¢ 


253. SLAVE (Roman). (Mackenzie River.) 


Tta ekaonte Niotsi nun goinieto, te Yazi thligi yi 
koganiti, tene oyi yekeinithet, tsiadothet ka ile, ithlasi 
kondi katheo olili. 


le Vb TP’ OO UATVD VY Sb 
Nn = INTO, VV PA IAT, wdDV" 
b AU, Alc? PN bID PAN. 


i 

; 

. | 

254. SLAVE (Syllabic). (Mackenzie River.) 
: 


: 
| 
: 
255. SLAVONIC. (Russian Church.) | 
: 
: 


Taxw go goginan Gia mip, nw fi Cita ceoerd 
EAWHOPOANATO AAAK EcTh, AA BCAKA BKPSAH BA 
Nb, NE NOPHENETZ, NO AMATK MHBOTS BKYNKI. 


THE GOSPEL IN MANY TONGUES. 


256. SLOVAK. (lV. W. Hungary.) 


Nebo taf Boh milowal fwet, je Sina frocho gednoz 
codencho dal, abi fasdi, foo wert w heho, ne,abinul; - 
ale mal jiwot wetnt. 


257. SLOVEN. (S. Austria.) 


Kajti tako je Bog ljubil svet, da je sina svojega 
edinorojenega dal, da kdorkoli veruje va-nj, ne pogine, 
nego da ima vecno 3ivljenje. 


258. SPANISH. 


Porque de tal manera amo Dios al mundo, que 
ha dado 4 su Hijo Unigénito, para que todo aquel 
que en el cree, no se pierda, mas tenga vida eterna, 


SPANISH GIPSY. See Grrano. 


259. SUNDAN. (Western Joa.) 


Ajeuna mah dek indit ngadeuheusan ka bapa, sarta rek 
oendjoekan kijeu: Noen ama, simkoering geus tarima mi- 
ages dosa ka sawarga saréng di pajoeneum ama.—(Luke 
xv. 18.) 


260. SUTO. (Basuto Land.) 


Gobane Molimo o ratile lefatsé hakalo, o Ze neile 
Mora oa oona a tsuetseng a ’notsi; gore e mong 
le e mong a lumelang go éena, a sé ke a lee 
mpe a be le bophélo bo'sa feleng. 


ST. JOHN III. 16. 


2961. SWAHILI. (East Africa.) 


‘Kwani ndivyo Muungu alivyoupenda ulimwengu, 
akatoa na Mwana wake wa pekee, illi wote wam- 
waminio waupate uzima wa milele wala wasipotee. 


SWATOW Vernacular. See Wo. 55. 


262. SWEDISH. 


Ty fa alffade Gud werldena, att han utgaf fin enda 
Son, pa det att hwar och en, fom tror pa honom, feall 
ide forgas, utan fa ewinnerligit lif. 


263. SWEDISH (Roman). 


Ty s& alskade Gud verldena, att han utgaf sin 
enda Son, p4 det att hvar och en, som tror pé honom, 
skall icke férgas, utan f& evinnerligit lif. 


SWEDISH LAPP. See No. 159, | 


(Parts of Syria 
and Travancore.) 


Jana]. oSSS Jo) Sn] py bom 
emaotoy do Wo, . WA) bans O05; | 
bs oS cou fH] . ob Pa 

» SOAS 


264. SYRIAC (Ancient). 


wre 


2 AEE SOT 


LOSS ANE ERT 


Y or 
5 
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265. SYRIAC (Modern). 


wap Wade sAco BS: cnodsde 29% :fokid 
"pop te od 207 2 2 oh’ S os 


266. SYRJEN. (Vologda.) 

GwiAZH MEAA WPAAAACK TIANA WPAIAA MOPTZ- 

ACK BOAZHNZA, MEAA AAZACHNE TIANABICh BSP 

KEPOMZACZ, H OWKACNKI Hareca TIANABICh, KOABI 
NERECAACA BAIAKINA.—(Maitt. v. 16.) 


> 
€ 


(Syriac in Nes- 
267. SYRO-CHALDAIC. torian character.) 


Oda .MAs Lae oriadly 2a? 


268. TAHITI. (Society Islands.) 


I aroha mai te Atuai to te ao, e ua tae roa i te 
horoa mai i ta’na Tamaiti fanau tahi, ia ore ia pohe 
te faaroo ia ’na ra, ia roaa ra te ora mure ore. 


OT RSE 


ST. JOHN IIl. 16. 


269. : (Karnatic and 
a NN. Ceylon.) 


ERAT, Sido PETELI MoT Garr Toor 
Neruns\é Smad 6TOIG6D) Alec Cal 
OLGUT and MSA Sasoor Dory 
DUGEE, Aacwwrms Saco, Qelaierr 
am IoaSSlO QoS tg. 


270. TANNA. (New Hebrides.) 

Ti uvihi mata ix, kimyaha ntkur amamur, nari 

kamavrani sakimyaha rupimpimumi, ix tapuk 
avepihi naposién im kimyaha,—(Matt. xi. 28.) 


271. TELUGU. (S. E. India.) 
BSS S¥So% Wydootob. QeorXoS , 
BOHS Soto DS SVSoowd WBordow 33 
oS¥ QbgkSso Dod Asso SS wa 
OS LATPHA BV). 


(Tribe near Sierra 
Leone.) 


Tsa yo K’iru o pon bétar ara-rit, ha 9 sond Ow’ dn- 
Ron o hom gho sin, kdma w'ini 6 w’iini, owd line-ho, 
o tsé dinne; hére hima o sdto a-nésam atabana, 


272. TEMNE. 


THE GOSPEL IN MANY TONGUES. 


Sia say 5 Beer aap 
zy BAN Sara TED Baa) Qa 
= REAERI |X ely ATH? SRI” SA 


E Ala Lebigre aj] aaa ZR" 
Ry" aq nt’ aay 


274, TIGRE, (E. Abyssinia.) 
NIFH OM : 4,TO : AIHANAC : 3% 
age: AIM: HUN: NAF : TFHTODAL : 
OF, : N2MGA : TAO : HAT? : 
Name : ATMO : ANC’: hHLOT : 
HAGA : 


275. TINNE (Roman). (Hudson's Bay.) 


Apeech zhahwaindung sah Keshamunedoo ewh 
ahkeh, ooge-oonje megewanun enewh atah tatabenah- 
wa Kahoogwesejin, wagwain dush katapwayainemah- 
ewain chebahnahdezesig, cheahyong dush goa ewh 
kahkeni¢ pemahtezewin, a 


ST. JOHN III. 16. 


276. TINNE. (Hudson’s Bay.) 
Teo PN'V f UTD! VAC! U'S¢e ANTN', C 
N50 PA VM AT TU! VU' weve AU DNDN 
VeDPPP Ale? MYC PAN. 


277. TONGA. (Friendly Islands.) 


He nae ofa behe ae -Otua ki mama ni, naa ne 
foaki hono Alo be taha nae fakatubu, koeuhi ko 
ia kotoabe e tui kiate ia ke oua naa auha, kae ma‘u 
ae moui taegata. 


278. TRANSCAUCASIA TURKI (Azerbijani). 
52p9 _gllég! doy jp) 0S cdg au) iio alll 1p; 
gsde) hy wynah) Le yyil Gla! Ki) > of G 

= gyyely) GWbe Slim 


(Indians on 
279. TUKUDH. Youcon River.) 


Kwugguh yoo Vittukoochanchyo nunh kug kwikyit 
kettinizhin, tih Tinji chihthlug rzi kwuntlantshi chootyin 
tte yih kyinjizhit rsyettetgititelya kkwa, ko sheggu 
kwundui tettiya. . 


THE GOSPEL IN MANY TONGUES. 


DMoOMNomos sow’? Sowds08) 909, Dod wow” 

Woensowd O38 Bes 8, 0908) SA) oe, 
| «Beso® Ss Spocinat BY sdrat Hedods 
CATA SID WE syed DH. 


| 280. TULU. (W. of the Mysore.) 
i 


i 
y 281. TURKISH (Osmanli-Turki). 
hr gol gla) 6) 2 Goge dys lio alll Ij 


crit go al Gl wan) he Gel Cyssdel 
sdb! (hcl Suey wy 


282. URDU (Persian char.). (North India.) 
gl Lor Lobe .,! Toe gi We by 
(se! Mol es Jb 25, Le bbl bel 


ih iar ltt © gy A 


283. URDU (Roman). (North India.) © 
Kytinki Khuda ne jahin ko ais& piyaér kiya hai, ki us ne 
apna iklauta Beta bakhsh4, taki jo koi us par iman lawe, halak 
na ho, balki hamesha kf zindag{ pawe. F 


ST. JOHN III. 16. 81 


284. UVEA. (Loyalty Islands.) 


Helang ibetengia anyin Khong ka ang meledran, 
e ame ham Nokon a khaca thibi, me me ca he 
ka mok ke at ame labageju kau, kame he ka hu 
moat ame ca ba balua. 


285. UZBEK-TURKI. = (Turkestan and 


Central Asia.) 
—_ 
oo Se 
cara 4 anys 
che =|, See os > 7 —2 Ku. Nw 53 
Matt. xi. 28. y 
286. VAUDOIS. i 


Perqué Diou ha tant vourgi bén ar mount, qu’a 
1 ha douna so Fill unic, per que quiounqué cré 
en el perissé pa, ma qu’a | abbia la vita éternella. 


287. WELSH. 

Canys felly y carodd Duw y byd, fel y rhoddodd 
efe ei unig-anedig Fab, fel na choller pwy bynnag 
a gredo ynddo ef, ond caffael o hono fywyd tragy- 
wyddol. 


AL OBER UE ED ET SEE ant IS 


THE GOSPEL IN MANY TONGUES. 


288. WEND (Upper). 

Pjcheto} taf je Boh ton Sswjet Lubowak, fo won 
fiwojebo jenic3feho narodjeneho Ssyna dak je, jo bychu 
[hiby, fig do njeho twjerja, fhubent beg ale —— 
Riwenje mieli. 


(Saxon Lusatia.) 


289. WEND (Lower). (Prussian Lusatia.) 


Pidheto taf jo Bog ten Pwet Thbowak, a} won 
Bwoj0go jadnovorozonego fyna dat jo, aby fdcyine 
DO Nogo tweteze, fgubjone nebyli, ale to nimerne Aywene 
melt. 

290. WEND (Hungarian). Cis at 

Ar je tak liibo Bog ete szvét, da je Szina szvojega 
jedinorodjenoga dao, da vsziki, ki vu nyem verje, sze 
ne szkvari, nego ma ’zitek vekivecsni. 


291. WOGUL. (Western Siberia.) 


Tu-cayst TOopam épentucra MepMa cTO ele-MUCTa aky- 
TeIMM LyBra, UCTO COKMHKAP, KOH aLTTa TaBe, aT 1H KOABH, 
a HHpa AM4Ma KOHTHTA. 


292, WOTJAK. Sheri 

O3i MeAb UMTO3E OFbITL-ThI THAAD aqaMnioce- 
a3HHb, COOCh MeJD aqaiosbr A3CRb RAIL THAN, Cii-HO 
MCA cioro3bI AMAbI, KYAbI3b HAD BbIAbIAS.— (Matz. v.16.) 


ST. JOHN III. 16. 


293. YAHGAN. 


(Tierra del Fuego.) 

Ged wlu cumutaggu-curuda Gmanupj, cutupj cutja- 
mugatukgqmatuda cemqeunci annugudci, cigicja gjsinq- 
mutuandjan mulakineali, cundjananima ceamanqmutu- 
ana cutaceta. © 


(EZ. of Lake Nyassa, 


dar E. Africa.) 


Mjise kwangu mweji wose wamkulagao, ni mweji 
asiene mizigo, none tinapumulisya.—-(Maté. xi. 28.) 


295. YORUBA. (Slave Coast.) 

Nitori ti Olorun fe araiye tobé ge, ti o fi Omo bib 

re nikangoso fun ni pe, enikeni tio ba gba a gbé ki yio 
gegbé, sugbon yio ni iye ti ko nipekun. 


296. ZULU. (S. Africa.) 


Kona uTixo wenze njalo wa tanda izwe, we za 
wa nika indodana yake e zelwe iyodwa, ku te bonke 
abakolwa iyona ba nga bubi, ba ze ba zuze ukuzwa 
okunapakade. 
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circulating the Word of God throughout the world. 
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in the work of translating, revising, printing, and 
circulating, the Scriptures, and more than one hundred 
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